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ICTOPISI BAHUKHEHHS TA KPUTEPII BIIBOPY

AHIIIACHbKUX YPBAHOHIMIB, KOCMOHIMIB TA BTIACHUX IMEH

Huxkutiok Csitiiana IBaniBHa
cmapuiuill 8UKIA0ad Kagheopu aneuiticbKoi Mosu
Kam ’sneywv-Ilodinbcokoeo nayionanbrhoco yuisepcumemy imeni leana Ocicnka
eyn. Ozienka, 61, Kaw saneywv-Ilodinbcokutl, Xmenvnuyvra oonacms, Ykpaina

Y emammi posenaoaromocs epynu aneniticoKux 61acHux iMeH y cucmemi aHmponoHimie, a came: ypoaHoHimu
(Ha36u 8YIUYb AHSTIUCHKUX MiCm, OYOUHKIB), KOCMOHIMU (611ACHE IM 5L 30HU KOCMIYHO2O NPOCMOPY, 2ANAKMUKLL,
30pAHOI cucmemu (Cy3ip ’s) ma 81acui iMena, uwo 6xo0sims 00 CMPYKMYpU Xy00HCHbO20 MBOPY; iXHs icmopis ma
cneyuika ix 6i0bopy asmopamu y nimepamyprux meopax. Bracue im’sa (anmpononin) Hadaemvcs 0codi npu
HAPOOJHCeHHi, 8 PIOKICHUX 8UNAOKax 11020 odupae 01 cebe dopocia T0OUHA (Mpu 3MiHi iMeHi), mMae QyHKYio
inougioyanizayii, moomo nazueae (i0eHmu@iKye) 00uHuYHULL, €OUHUL, HENOBMOPHULL (hakm OiliCHOCI, 8 OAHOMY
pasi — moouny. Bracni naseu, a came ypbanonimu, cKIadaions 3HAYHY YACMUHY TeKCUKY AHTILICLKOL MOBU, |
3acny208y10Mmb M020, Wob ix pemenvho 8usuau ma 00criodxcyeany. bintouwy uacmuny KOCMIYHUX HA36 CKAAOA-
10Mb NPI36UYA VUEHUX, JCIHOUI IMeHa ma 3emHi ceocpadiuni nazeu. Hosi kocmiuni Hazeu bepyms came i3 yux
Ooicepen. Bracui imena, wo 6xo0smv 00 cmpyKmypu Xy00iuCHb020 MEOPY, OP2AHIUHO 36 SI3aHI 13 11020 3MICHIOM.
Buguenns imen y xyooxcnvomy meopi, moomo XYOOIHCHbOT OHOMACMUKLY, BUNIUBAE, Y NEPULY HEP2Y, 3 nompeou
2IUOOKO20 PO3YMIHHSA XYO0IICH020 MEopY. OOHIEI0 i3 OCHOBHUX nepe()ymoe peanicmuynocmi [ XyO0JICHbO20 MBOPY
€ 6I0NOBIOHICMb BUKOPUCIOBYBAHUX Y HOOMY BLACHUX [MEH 3AKOHOMIPHOCTAM HAYIOHANLHOL OHOMACTUUHOT
cucmemu. Tomy ti HeousHo, wjo 6azamo 8idomux NUCLMEHHUKIE cnocmepicani Hao iMeHamuy J1ooetl, pemeibHo
npayiosany Ha0 OHOMACMUYHUM Mamepianom. Boano obpane im’s cmae 0odamkosum 3acobom xapaxmepuc-
MUKU NEPCOHANCY, NOCUTIOE eMOYiliHe 8padiceHHs 810 Ycboeo meopy. Hapasi nimepamypui imena abo ixui oepu-
eamu, K QHeICbKI, MAK I YKPAIHCHKI, 4acmo cmawoms oQiyiuHumu iveHamu. € meHOeHyis 8UKOPUCTNOBY8amuU

ix y dinosiii obcmanosyi, y npeci, nyoniyHux UCmynax.
Knrouosi cnosa: énacni aneniticoki imena, KOCMOHIM, YpOAHOHIM, ICIMOPIs, Xy00dicHitl meip, Kpumepii 6i060py.

IloctanoBka mpolaeMH B 3arajbHOMY
BHUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTyaJbHOCTI.
OnHi€r0 13 OCHOBHHX IEpEeIyMOB pealiCTUYHOCTI
XyJOKHBOTO TBOPY € BIJIOBITHICTH BHUKOPUCTO-
BYBaHHX y HHOMY BJIACHHUX IMEH 3aKOHOMIipHOC-
TSIM HAI[IOHAJIbHOI OHOMAcCTHYHOI cucteMu. Tomy
W HEIMWBHO, IO 0araro BIJOMHUX HHUCHMEHHHKIB
CTIOCTepiraiy Ha/l IMEHaMU JIFOJeH, peTeNbHO Mpa-
LIOBAIM HAJl OHOMAacCTUYHUM MartepiasoM. Brano
oOpaHe iM’S cTae TOJaTKOBHUM 3acO00M Xapak-
TEPUCTUKU MEPCOHAXY, IMOCUIIIOE €MOIliiiHe Bpa-
JKEHHS BiJl yCHOTO TBODPY.

AHAJ3 OCTaHHIX [OCTGKeHb 1 myOmmiKamiii.
AHTpOTNIOHIMAMK 3aiiMariacs HU3Ka 3apyOLKHUX yde-
Hux, Takux sk O.A. JleonoBuy, O.B. CymepaHcbka,
B.A. Hixonos, JLM. Ulerinin, JI. P. H. Emui, JI. Ypoanr

AcTpoHiMaMu 3aiimanacsi HU3Ka SK BITUM3HS-
aux (10.0. Kapnenko, I.M. Kouan, M.JI. Xynarm,
I1. Yyuka), Tak i 3apyoiknux (I. @. Apremosa,
O.A. Jleonoswy, JI. P. H. Enuti) yueHwux.

JlocnmiTHUKaMH BU3HAYEHO, 110 BJIACHI HA3BU
3aiiMalOTh 3HAYHE MICIE Yy CKJIaJdi aHDIHCHKOT
MOBHU. BOHM CIIyTyIOTh 111 HAIMEHYBAaHHSI JIFOAEH
1 TBapHH, reorpaiuHux Ta KOCMIYHUX OO0’ €KTiB
PI3HUX KIIaCiB, a TaKOX Pi3HUX 00 €KTIB MaTepi-
QJIBHOI 1 TYXOBHOI KyJBTYPH.

97

®opMy/TIOBAaHHA MeTH i 3aBJaHb CTATTI.
Mema cmammi MPOCTIAKYBAaTH  1CTOPIIO
BUHUKHEHHS Ta KpuTepii BigOOpy aHITiIHCHKOMOB-
HUX ypOaHOHIMIB, KOCMOHIMIB Ta BJIIACHUX JIiTepa-
TYpHUX IMEH, 110 BXOASTH /IO TPYIH OHIMIB.

Jlis BUpIIIEHHS METH HEOoOXiIHO pPO3B’s3aTu
TaKi 3a80aHHSL:

— JIaTH XapaKTEePUCTHKY ypOaHOHIMIB, KOCMOHi-
MIB Ta BJIIACHUX IMEH Y JITepaTypi;

— BU3HAYUTH JICKCUYHI Tpynu ypOaHOHIMIB;

— TMpoaHaii3yBaTH KpUTEpii BiIOOPY aBTOPOM
JITEpaTypHOTO TBOPY BIACHHUX iIMEH.

Bukiaaxg ocHoBHOro marepiaiay jaocii-
naxenHs. Ha3Bu naGiB € ypOaHOHIMaMU, OCKIJIBKU
na0d — TUMOBO BHYTPIIIHbOMICHKUN 00’€KT. Po3-
psan ypOaHOHIMIB 00’€qHYe Ha3BM HaWpizHOMa-
HITHIIIUX BUJIB BHYTPIIIHBOMICHKUX 00’ €KTIB,
TaKuX, sIK BYJUII, IJIOMII, pI3HOMaHITHI OymiBii,
1 yci 11l 00’€KTH PO3PI3HAIOTHCS 32 CBOIM Xapak-
TepoM 1 mpusHadyeHHsIM. Ocbh 4OMYy pPOCIHCHKHIA
BucHuid O.A. JleoHOBUY BBa)kae, IO JO HAa3B
aHTIIAChKMX Ta0iB MOXHa 3acTOCYBaTH Tep-
MiH «peKpealiifHo-Ii7I0Ba Ha3Bay, TOMY IO BiH
JO3BOJISIE TOYHO BH3HAYUTH Xapakrep maly sk
00’€KTy 1 OAHOYACHO BHMHECTH MOro B OKpeMy
rpyny ypo6aHoHimiB [4].
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Y Bemukiii bputanii HapaxoByeTbcs Ois
66 Tucs4 mabiB. HaBiTh y BiTHOCHO HEBEIMKHUX
MicTeukax 3 HacesieHHsM y 50-60 Tuc. momed €
coTHi mabiB. Mu po3mITHEMO HaiBigOMIlI MadwH,
pPO3MIIlIEHI y BEIMKUX MICTax, Ha3BH SKUX € Y
TYPUCTUYHUX JIOBIIHUKAX, PEKIAMHUX BHIAHHSX,
CIIOBHUKAX.

Bunuknenns na6is y Benukiit bpuranii, a, Bin-
IOBiAHO, Ta 1X Ha3B, BimHOCUTLCA 40 XV-XVI cT.,
komu mab craB HaOyBaTH CBOIX XapaKTEPHUX
pHcC, sKiI BIAPI3HSUIM HOTO BiA MPOCTOi TaBEpHHU.
V Toii yac Ha3B mMabiB MpocTo He icHyBaso. Yepes
HETPaMOTHICTh HACEJCHHsS HAANUC Ha BUBI-
CIIi 3aMIHIOBAaB TIEBHUI CHMBOJI, II0 BKa3yBaB Ha
XapakTep 3akjajay, HapHUKIaJ], BIACHUK TaBEPHH
NIPUB’SI3yBaB )KMYT BIYHO3EJICHOT pOCIMHH Ha Kep-
nuHy (al-stake), mo cumBomizyBasio Gora BHHO-
poOctBa baxyca, sixkuil 3aBxau 300paxcyBaBcs i3
BUHOTPAJIHUM JIUCTSIM. Y CEpPEAHBOBIUHIN AHIIIT
151 BUBicKa TpaHcdopmyBanachk y Ha3By The Bush,
y TakOMy BUIJISAJI icHY€ I ToHuHI [4].

Hepigko i emOnemu jxaproma iHTEpIpeTy-
BaJIMCs y MOBJIEHHI mpocTtoro oy, 1 The Black
Swan niepetrBoproBaBcst y The Muddy Duck, a The
Rose — y The Cauliflower, The Swan & Lyre —
y The Goose and Gridiron. Tak, emOnemMu Ha BUBI-
ckax OyJiu CBOTO POy Ha3BaMH, ajie HA3BaMHU MOB-
ya3HUMU. Ta BOHU HE 3aBKAM BKa3yBaId HA Xapak-
Tep 3akiany. Hazsu naGiB nmpakTHUHO HE TOBOPSTH,
IO MPHUXOBYE BHBICKA, 32 BHHSATKOM THUX BHUIIA[-
KiB, KoM ma® Ha3BaHO 3a iIMEHEM OpOoBapHi, IO
POOUTHCS CYTO y PEKIaMHUX IUIAX [4].

VY HazBax na0iB 3akapOoOBaHi SK CydacHi SBUINA
11071ii, TaK i pedi, Mo cTanyu Hax0aHHIM aHTITCHKOT
UM B OOIT, JIiTepaTypHi amo3ii, aHmTiHChKI 3BUYai,
Tpauiii, 3Bn4Ky. Ha3a mady cBiq4uTh PO ETOXY,
B SIKy HOTO OYJIO BIIKPUTO, KOMY BiH HAJICKHTh, 1110
3HAXOWJIOCS TIOPS 3 HUM, XTO HOTO BiJIBiyBaB —
OCKUIBKM HAa3BU YHPOAOBX CTONITh MPAKTUYHO HE
3MiHtoBanucs. lle m03Boisie cTBepKYBaTH, IO
Ha3BU MadiB € CBOEPIIHUM JDKEPEIOM ICTOPUYHOT
Ta KpaiHo3HaBuoi iHpopmaii [4].

MokHa BHM3HAQUUTH 8§ OCHOBHHMX JIEKCHY-
HUX TpyM, sKi JSAIIM B OCHOB HOMIHAIIl nadiB:
1) repanpauka; 2) oOIiroBi JiTepaTypHi aio3ii;
3) peunirist; 4) miciie 3HaxomKeHHS Naly; 5) icTo-
pU4YHI oIl Ta 0CcoOMCTOCTI; 6) MOpeIUIaBaHHS;
7) po3Bary; 8) XxapaKTepUCTHKA CaMOTO Iady.

VY HazBax maliB, MOB’SI3aHUX 13 2epalIbOUKOIO
(0coOMMBO TepalbAMKOI WIEHIB KOPOJIBCHKOI
ciM’i ), BIIACHMKHM 3aKjajJiB HaMmarajiuch BiJO-
Opa3utu CBOI MOYYTTS BIPHOMIAJNAHUX IPECTOIY,
JlAloud Ha3BU CBOIM 3akjiajzaM 3a eMmOieMamu
kopodiB, Hanpukiaa: The White Lion (rep6 Eny-
apna V), The White Swan (rep6 I'enpixa [V), The
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Bull’s Head (rep6 I'enpixa VIII), The Crown, The
King’s arm. [IpuyomMy mopsiz i3 Ha3BOO Ha BUBICIT
300paxxeHa i cama emOiema. 3B 30K repajbIuKu
13 icTopi€ero BimoOpaxeHna y Ha3pi mabdiB The Red
Rose ta The White Rose — 3a rep6amu Jlankacre-
piB Ta Mopkis y Biitai Uepsowoi Ta Binoi TposiH.

Psin maGiB HOCSATH IMEHA BIJIOMUX J1imepantypHux
eepois — Falstaff, Oliver Twist, Sherlock Holmes.

Penizitini nazéu 1abiB Hapasl TPAIUISIOTHCS
pinko, ane MokHa Ha3BaTH HeWTpanbHi The Adam
& Eve, The Trip to Jerusalem, The Angel.

HasBu 3a micyem 3naxoooicenns naby IaroTh
HaM 1HQOPMAIIIO PO Te, MO 3HAXOIUTHCS Y1 3HA-
xoauiocs moobnausy maly, ado M0 BINIMHYJIO Ha
CTBOPEHHS MOT0 Ha3BH, TAKUM YHHOM, HECe iCTO-
puuny miHHicTh: The Gate (o cyciacTBy 3 LuM
naboM € BOpOTa IEPKBH, B’SI3HUILU, KUTIOBOTO
oynunky), With the Beatles (61511 my3eto rpynn).

Hazsu IlaGiB 3a icmopuunumu nodismu ma
icmopuunumMu  ocooucmocmamy € BIATYKOM Ha
BOXJMBI icropuuHi moxii meBHoi emoxu: The
Saracen’a Head, The Turk’s Head (maramyBanns
npo BiiiHU xpecTtoHoctiB), The Cromwell’s Head.

[Tabu, 10 HOCATH HA3BW MIOCTOI TPyNH (MOpe-
NNABAHHS), 3HAXOIATHCSI B OCHOBHOMY Y TIOPTOBUX
MicTax 1 BiIBIyIOTh iX Jutie mopsiku: The Anchor,
The Trafalgar, The Captain Flint.

Cooma rpyna — nabu i3 Haszeamu cnopmy ma
po3zeae (dacto neperoniB): The Flying Dutchman,
The Why Not (imeni xoxkeiB), The Bell (sik nmpu3s Ha
neperoHax).

Xapaxkmepucmuka camozo naby: Koro B, Bla-
IITyBaHHS, KyXHsl, HAIloi, 0 TaM monatoThes: The
White House, The Red House The Blue House, The
Green Lattice; The round of Beef, The Shoulder of
Mutton, The Boar’s Head, The Chester Cheese; The
Jug and Glass, The Full Quart, The Punch Bowl [4].

Tak, ypOaHOHIMH BKa3ytOTh Ha OPUTIHAILHICTh
(YHIKaIBHICTh HAa3BM), XapaKTEPUCTUKY CaMOIO
3aKiajay, Ha foro reorpadiyHe po3ramryBaHHs, Ha
BIIAHICTh TPECTONY, AHNIIMCBKUM MOHapXawm,
IHIIMM ICTOPUYHUM OCOOUCTOCTSIM, JIITEPaTypHUM
reposiM Ta NMpeACTaBHUKAM PENIriiHIX KOHpeCii.

OcHOBHa (yYHKIIISI AHTPOIIOHIMIB TIOJISATAE B
TOMY, IO iM’s, TIPi3BHUIIE Ta iM’s MO OaThKOBI
1 (akTu4HO, 1 IOPUIUYHO BHUCTYMAIOTh AK 3aci0
ineHTudikamii JIOAUHN Y CYCITIIBCTB.

OcobnuBe Mmicue 3aiiMaloTh BIAacHI IMEHa y
CUCTEMi CTHJIICTHYHUX 3acO0iB y aHIIIHACHKIN
miteparypi. OpHI€I0 13 OCHOBHHX TIEPEIyMOB
PCANICTUYHOCTI XYI0KHBOTO TBOPY € BiATOBII-
HICTh BUKOPHUCTOBYBaHHMX Y HbOMY BIIACHHX IMEH
3aKOHOMIPHOCTSIM  HAIliOHAJIBHOI OHOMAaCTUYHOI
cuctemu. ToMy ¥l HeTUBHO, IO OaraTo BIJOMHUX
MUCHbMEHHHKIB PETEIbHO MPAIIOBAJIN HaJl OHOMAC-
TUYHUM MaTepiajioM Ui MOCHJICHHS €MOIIHOTO
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BP@KEHHS BiJ yCbOTO TBOPY Ta XapaKTEPUCTHKH
nepcoHaxy [3].

Tak, BnacHi iMeHa, IO BXOIATH 10 CTPYKTYpHU
XyJIOKHBOTO TBOPY, OPraHi4HO 3B’s3aHi i3 #Oro
3MICTOM.

Po3rsiHeMo aHIIiiichKi BlIacHi iMeHa Ta 0co0-
JUBOCTI X BiOOpY NHUChMEHHUKAMHU Yy aHIIiH-
CHKOMOBHHX XYy/JIOKHIX TBOpaXx.

Koxne miTeparypHe iM’st OTpUMy€e TIpU «HApO-
JDKeHHI» TIeBHE CTHJIICTHYHE HaBaHTAKEHHS.
Hlerinin JI.M. BuainuB Taki rpynu iMeH, kiacudi-
KYIOUH iMEeHa JIiITepaTypHUX TrepoiB 3a IXHBOKO CTH-
JCTUYHOIO (PYHKIIIEI0 y TBOPAX:

1. Hetimpanvui imena, TPUCBOEHHS SKUX HaM-
OUTBIIT THUTIOBO JUISI TOJIOBHUX TEPOiB aHIIIHCHKOT
miteparypu. HalOuIbIn XapakTepHUH THIT — Mic-
LeBl iMeHa, yTBOpeHi 13 mpi3BuUchk: Forsythe,
Domby, Copperfield.

2. Onucosi imena, 1O MICTATh MpSIMY YU
HEenpsIMy XapakTepucTuky ix HociiB: Sir Deadlock,
Mr. Krook, Mr. Tangle, Headstone, Oxhead,
Rasehellfrida.

3. IHapooiuni imena, cepen sIKUX aBTOP BHII-
Jsi€ TaK 3BaHI IMEHa-CTEPEOTHIIH, CTHIIICTHYHA
(GYHKIIS SIKHX — BUPaKEHHS MacOBOCTi, CTEpeo-
TUIHOCTI O3HaueHuX oci0. Y. JliKkeHC IHUpOKO
BHUKOpHcTOBYBaB 11i iMeHa (Bleak House): Boodle,
Doodle, Dufty, Gufty.

4. Acoyiamueni imena, siKi CBOEIO 30pPOBOIO Ta
3BYKOBOIO (DOpPMOIO BHKJIMKAIOTh y YUTaya aco-
Iiaiii, Mo YTOYHIOKTH 1 MOITUOIIOITh XapaKTe-
puctuky nepconaxis: Miss Flite, Mr. Toots, Mrs.
Pipchin, Murdstone [5].

VY enoxy KiIacuI3My aBTOPH 4YacTO 3aro3udy-
BaJIM Y CTBOPIOBAJIM JITEpaTypHi iMeHa Ha 0asi
KJIACHYHUX MOB, JIATHHCHKOI Ta rperpbkoi: Clarissa,
Leonidas, Evelina. Kimacnuni BiracHi IMEHa YacTo
3aIO3UIyBAINCS PA30M 13 IEPCOHAKAMH 3 TPELBKOI,
puMCcBKoi 1 610mifiHOT Midororii: Adam, Eve, Gabriel,
Faun, Sylvio (repoi TBopiB Minsrona Ta Mapgeina).

Jlia xomenii XxapakTepHi €TMMOJIOTIYHI IMEHa,
peNeBaHTHI  SKOCTAM  NepcoHaxiB:  Mistress
flippant «ierkoBaxna»; Lord Aimwell «mobpa
metay; Lady Touchwood «abu mocws He Tpamu-
nocsi» (3a0o0onne); John Brute «rBapuHHMI;
Mr and Mrs. Honeymoon «MmenoBuil MicAlby;
Miss Tattle «OanakanuHay.

ABTOpPHY CEHTUMEHTAIBHUX POMaHiB HAIIJISIOTh
CBOIX Te€pOiB MEJOIIHHIUMHU, 3BYYHHMH BJIACHHUMH
imenamu: Pamela, Clarissa, Tristan.

PoMaHTH3M BHPI3HAETHCS TPOTUICKHUMHU TEH-
JICHLIISIMU: Y OTHUX TBOPAX 3yCTPIYarOThCs pealibHi
imena: Lemuel Gulliver, Robinson Crusoe, Captain
Bob Singleton; iHmi BiApPI3HAIOTbCS €K30THY-
HOIO aHTpomnoHiMiero: Rowena, Athelstane, Guy
Mannering.
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HenepeBepieHnM MalcTpoM IMEH Ta TMIpi3-
BuIll 3anumaeTses Y. Tekkepeir. Y Hboro € 6araro
MIPHUKJIAJIIB TIPO30PUX IMEH, 1[0 E€TUMOJIOTI3yOThCS
0e3 KOHTEKCTY 1 PEJIeBaHTHI SIKOCTSIM TIEPCOHA-
KiB: cononkoronioci Archbishop of Mealypotatoes
Charles Honeyman, micionep Silas Hornblower;
nactop Felix Rabbits Bix nat. Felix «macnuBuii»
rabbit «kponuk» Rebecca Sharp (Big anrn. sharp —
TOCTPH, XUTPUH, IIaXparOBATUH, JOTEIHUMN, IIPO-
OWBHMIA) Ta 1H.

BrnacauM iMeHaMm y TBOpax BHIATHHUX IMUCHMEH-
HUKIB BiJIBeJICHA POJIb CBOEPIIHUX, AYKE JAKOHIY-
HHX — B OTHOMY CJIOBI — XapakTepucTHK. Hanpukmaz:
Lord Cattertino «Jlopn basika», John Jaw «Jlxon
bpex» (OykB. [[xon Illenema) Island of Leaphigh
«octpiB Bucokoctpuby». Taki iMeHa-SIpiIuKy HaCHYY-
F0Th TEKCT YCUSIKUMH CUMBOJIaMH [4].

OCHOBHE 3HAYEHHS AHTPOIMOHIMIB Y XYHOXK-
HBOMY TBOpI — SIKICHA XapaKTEpUCTUKA MEepPCOHa-
kiB. Croay MOJKHA BIJTHECTH 1MEHA, sIKi 3BUYAMHO
€ TaKMMH, 10 TOBOPSTH caMi 3a cede, 3HaAUy MU,
TAaKUMH, 110 XapaKTepu3yloTb. Lli iMeHa Kopucry-
BAJINCS TOMYJISIPHICTIO Y TPE/ICTAaBHUKIB KIACHUKH;
NIEBHE MOUIUPEHHSI OTPUMAII BOHH 1 Y THCHMEH-
HUKIB-PEATICTIB, SIKi BUKOPUCTOBYBAJIH iX 13 caTH-
PUYHUM HABaHTAXKCHHSIM.

Tak, aHDIIACHKI THMCBMEHHMKH HE JIMIIE
CHpPUSIIM TOMyJspU3alii iMeH, ajge i cami CTBO-
ptoBanu HoBi. Tak, /xonaran CBipT cTBOpHB
JiBa BIacHUX iMeHi: Vanessa Ta Stella. I'epoi m’ec
V. lekcrripa Bifymany cBoi iMeHa 6araThoM aHTITiH-
M. Jsakyroun Illekcnipy yBIMIUIM y IIMPOKHIA
BXKHMTOK Taki iMeHa, sk Silvia, Julia, Celia, Juliet,
Jessica, Ophelia, Viola.

Came y TBOpax iMEHa BHCTYHArOTh JETaJLIIO,
gepe3 SAKy MOXHA MPOCTEKHUTH OCOOIUBOCTI
00pa3HOro MUCJIEHHSI TUCbMEHHUKA [4].

Hapasi smiteparypHi aHmiiiiceki iMeHa abo iXHi
JICPUBATH 9acTO CTAIOTh OPIIIHHIMH IMEHAMH, 1110
BUKOPUCTOBYIOTbCS y MyOIMIUYHUX BUCTYMAX, 110~
Bilf 00CTaHOBII, y TIpeci.

BracHi iMeHa y TBOpax XyIOXKHBOI JIiTeparypu
4acTo BIJITPAIOTh CYTTEBY pOJIb, JIOTIOMArarouu
aBTOpaM HaiieeKTHBHIIIE 300pa3uTH iHCHICTH
Ta caMuX nepcoHaxiB [3].

Cepen 1€l Tpyn¥ aHTPOTIOHIMIB KOCMIiYHI Ha3BU
3aiIMarOTh CBOIO HIIITY, OCKUTEKU O3HAYAF0Th OCOOIMBY
1 BeJTbMHU CYTTEBY JIUISTHKY OTOYYFOUOTO HAC CBITY.

KocmoHIM (Bif] Tp. KOCMOC — BIIOPSIIKOBAaHICTb,
HOPSIIOK, MHp, JajJ, HeOOKpai, cBiToOymoBa) —
BJIACHE 1M’ 30HM KOCMIYHOIO MPOCTOpY, rajakx-
TUKH, 30psiHOL cuctemu (cy3ip’s): Milky Way, the
Andromeda Galaxy, the Big Bear Constellation,
Cassiopeia Constellation.

KocMmiuHi  Ha3BM  NOJNErmIyloTh  3amam’s-
TOBYBaHHSI KOCMIYHHUX 00’€KTiB, a came Cy3ip’iB.
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3naBHA BOHU CIIYTYBajH OpiEHTHPaMH, HATIHHUM
3ac000M, IO JT03BOJISB JIETIIE 3aCBOITH KOH)ITY-
partito 30psiHOTO Heba [2].

Maiike yci KOCMIiYHI Ha3BM HUHI «MOBYATHY.
IxHe icTopuuHe 3HAYEHHS UM TO HPUXOBAHE Bijl
cyuyacHoi jronunu (The Vega star), un Bigkpute
cBo€ro TmoBepxHeBoto ctoponoto (The Winged
Horse — Pegasus). Ta 11i Ha3Bu MOXYTbh po3Ka3zaTH
0araro I[iKaBOro i MOBYAJIBHOIO, SIKIO PO3iOpa-
TUCSl Y MOBHHX 3B s13KaX Ta yMOBAX IXHbBOI IOSIBU.

BinbIicTh KOCMIYHUX Ha3B — 3BUYAlHI, 3pO3Y-
MiTi HaMm cioBa: Lion, Swan, Twins, Whirlpoool
Galaxy. A iHII HE3PO3yMUTI JIUII TOMY, IO B3STi
0e3 mepekIaay 3 apadChKO1, TPEIbKOT Y1 JJATHHCHKOT
MoBH. ['ooBHa 3ipka cy3ip’st Tenbils — Anbaeoapan
(Aldebaran), mo B mepekiazi 3 apabChKOi O3HAYa€e
Ta, 0 e micis, yemia. L 3ipka HiOn Hazgoraxse
[Tnesnm (the Pleiades um Seven Sisters) [2].

VY wnamiit lamaktuni, amaktuni Yymanbkoro
nsaxy (Milky Way Galaxy) 6ins 200 MinmbspaiB
3ipok. Uymanpkuii [lnsx — TymanHa cmyra, siKy
nobpe BUAHO y HOUi Oe3 wmicsis. byna Ha3BaHa
Tak y AaBHI yacH (Bix naruH. Via Lactea). CioBo
«TaJIaKTHUKa» YTBOPEHO BiJ TPEIBKOTO CIOBa
«rajay, o 03HaYa€ «MOJIOKOY.

I3 3emui Ge3 Temeckormy MO)KHA CHOCTEpiraTu
JUIIe TPH TaJaKTHKH, JBI 3 HUX MAarOTh Ha3BU
MaremnanoBi Xmapuocti: Large Magellanic Cloud
1 Small Magellanic Cloud.

Tperst ramakTuka — TyMaHHICTb AHApPOMETH:
the Andromeda Galaxy, Andromeda Nebula
(nebula — TymannicTs), Great Andromeda Nebula,
Andromeda Spiral Nebula. [nmi ramaktuku, ski
BXKE MO)KHA po3rnemm O36pO€HI/IM OKOM, MaroTh
JOCUTH 1iKaBl 1 He3BMUaiiHi Ha3Bu: the Sculptor
Galaxy (a6o the Silver Coin Galaxy, the Silver
Dollar Galaxy), Pinwheel Galaxy, Sombrero
Galaxy, Sunflower Galaxy, Tadpole Galaxy,
Whirlpool Galaxy (Ha3Bana Tak yepe3 Bi3yaslbHY
CXOXICTb 13 BUpOM) [1].

Kparepu — naiimacosima 1 HaiicnenugivHima
¢dopma micsiunoro penbedy. Tpaauuiiino ix Ha3u-

BaIOTh IMCHAMH YYCHHUX, B OCHOBHOMY aCTPOHOMIB:
the Crater of Copernicus, Neil Armstrong’s Crater.
Cepen Ha3B KparepiB € U iMEHa YKpaiHCbKHX Ta
pociiicbkux yuenux: Chernyshev, Konstantinov,
Kovalevskaya, Krasnov, Vernadskij,

Vetchinkin, etc. Craters. Tak ckianucek Tpaau-
1ii ceneHoHimii [1].

Pocnunu, poporouiHHi KaMiHHSA, aOCTpaKTHI
HOHATTA, (PI3UUHI U ICUXIYHI CTAHU JIOJUHH, IIPi3-
BUINA YYCHHUX, XKIHOU1 iIMEHa Ta 3eMH1 reorpagidsi
Ha3BH: HOBI KOCMIYHI Ha3BH OepyTh caMe i3 IuX
JOKEped.

BHCHOBKH Ta MepCHeKTHBH MNOAAJIBIINX
Aocaizkenb. Tak, y crarTi 3a3Ha4eHo, Mo ypoa-
HOHIMH CKJIQJal0Th 3HAYHY 4YacTUHY JICKCHKH
AHINIMCHKOT MOBH, Ta BKa3yIOTh HA OPUT1HAIbHICTD
(YHIKaJBHICTh Ha3BU), XApPAKTEPUCTUKY CaMOTO
3aKianay, Ha Horo reorpadiuHe po3TalryBaHHs, Ha
BIJIIAHICTD TPECTONY, AHMIIWCHKUM MOHapXawm,
IHIIUM 1CTOPUYHUM OCOOMCTOCTSIM, JIITEPaTypHUM
reposiM Ta IpeACTaBHUKAM PETriiHuX KOH(eCii.

Crhi 3a3HAa4YMTH, M0 AHNTIHCHKOMOBHI Ha3BH
KOCMIYHUX 00’ €KTIB y CBOii OULTBIIOCTI € TOCHUTH
aKTyaJIbHUMH OHOMACTUYHHMH Ha3BaMM HAIIOTO
4acy BiJ] Ha3B JOPOTOIIHHOTO KaMiHHS 10 TIpi3-
BHUII, JXKIHOYMX IMEH Ta 3eMHHUX reorpadiuaux
Ha3B. HoBi KkocMOHIMU OepyTh CBOi Ha3BU caMme i3
UX JDKEpell.

Hapasi anrniiiceki JiTeparypHi iMeHa abo ixHi
JIEpUBaTH YacTO CTalTh OQIUIHHUMHU IMEHaMHU.
€ TeH/IeH11is1 BUKOPUCTOBYBATH iX y /117I0Bii 00cTa-
HOBIII, Y TIpeci, MyOIiYHUX BUCTyIaX.

Llonus B aHDIiCHKIA MOBI 3’SIBISIOTHCS HOBI
CJIOBa Ha MO3HAYEHHS PI3HUX 00’€KTIB, HA3B KHU-
KOK Ta JITEpaTypHUX YH KIiHOTEPOiB, MPi3BUCHK
JIONeH Ta KIMYOK TBapWH, TEXHIYHUX TIPOIIECIB,
BI/ITBOpiB MHCTENTBA, TOBAPHUX 3HAKIB, KOCMid-
HUX TiJl, TOIIO. IX reorpa(pm MOLIUPEHHS MaCII-
TabHa. MO)KHA TOCITI/DKYBATH 1 3aTy4aTH i OHIMH
13 Kananu, CIHIA, Asctpanii, HoBoi 3enannii, [1iB-
nenHoi Adpuku, fe annniiicbka MoBa € o(iriiHumM
3ac000M CIJIKyBaHHS.
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HISTORY OF ORIGIN, SELECTION CRITERIA OF THE ENGLISH
URBANONYMS, SPACE OBJECTS NAMES AND ANTHROPONYSMS
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The article deals with the variety of British urban names of pubs, names of space objects and names of people in
the works of art, in the system of their usage. The author depicts their history, groups, selection criteria of the most
common names used and specific factors of their choice by the writers. Anthroponyms which go down to the structure of
the artistic creation, organically connect with their contents. Names of pubs, names of space objects were characterized
and analyzed. Their groups and their origin were described. Space objects are compelled by means of surnames, female
names, precious stones’ names and geographical names on the Earth. Proper names are used as details of the writer
imagery. Anthroponyms which go down to the structure of the artistic creation, organically connect with their contents.
Researching of the anthroponyms for the artist’s work, that is, for the artist’s onomastics, serves to be comprehended very
deeply for the bright implementation of the works of art. One of the basic prerequisites for the realism of a work of art
is the conformity of the proper names used in it to the regularity of the national onomastic system. It is no wonder, then,
that many famous writers have been observing people’s names, working diligently on onomastic material. A well-chosen
name becomes an additional means of character characterization, enhancing the emotional impression of the whole work.
Proper names often play a specific role in fiction, helping authors to represent reality in ideological and aesthetic terms.
Nowadays, literary names or their derivatives often become official names. There is a tendency to use them in a business
setting, in the press and media, in public speaking.

Key words: proper English names, space objects names, urban names of pubs, history, works of art, selection criteria.

101



